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Who we are 
公司簡介公司簡介公司簡介公司簡介  
    

Bank of Communications Trustee Limited is a wholly owned 
subsidiary of Bank of Communications Co., Ltd., one of the Mainland’s 
top five nation-wide commercial banks, founded in 1908.  Bank of 

Communications was ranked at 65th of the world’s top 1000 banks by tier 

1 capital in 2006.  Today, through its extensive network of branches and 

sub-branches, the Bank serves customers in more than 140 major cities 

in Mainland China.  Apart from Hong Kong, the Bank has established 

overseas branches in New York, Tokyo, Singapore, Seoul, Frankfurt and 

Macau, and representative offices in London.  In March, 2008, it was 

awarded the “Best Private Bank in China for 2007” title by Euromoney.  

In 2006, it was awarded the “Best Bank in China” title again by 
Euromoney, the leading journal of capital and money markets, and was 

also ranked “China’s Best Bank 2005” by Finance Asia, a highly 

acclaimed international magazine on capital markets. 

Bank of Communications Trustee Limited, founded in Hong Kong in 
1981, is a well-established trust company with strong financial strength 

and distinguished reputation.  Decades of experience serving both Hong 

Kong and Mainland clients makes us understand the needs of our local 

community and gives us unique insight to identify cross-border 

opportunities for our clients.  We aim to design and provide top-quality 

products and services to meet the financial and retirement needs of our 

clients.  Our broad array of customized services include: Retirement 

services, Trustee services, Custodian services, Will & Estate 

Administration services and other financial services. 

 

交 通 銀 行 信 託 有 限 公 司交 通 銀 行 信 託 有 限 公 司交 通 銀 行 信 託 有 限 公 司交 通 銀 行 信 託 有 限 公 司 是 交 通 銀 行交 通 銀 行交 通 銀 行交 通 銀 行 股 份 有 限 公 司股 份 有 限 公 司股 份 有 限 公 司股 份 有 限 公 司 之 全

資附屬公司。 交通銀行於 1908 年創立，現為中國五大

商業銀行及中國歷史最悠久的銀行之一; 按 2006 年一

級資本排名，位列世界 1000 家大銀行的 65 位。 目前，

交通銀行在國內超過 140 個城市設立了龐大的分支行

網絡。 除香港外，又分別在海外開設了紐約、東京、

新加坡、首爾、法蘭克福、澳門分行和倫敦代表處。 交

通銀行榮獲國際權威財經雜誌《歐洲貨幣》於 2006 年

再次頒授《中中中中 國國國國 最佳最佳最佳最佳 銀行銀行銀行銀行》及於 2008 年三月頒授 2007

年度《中中中中 國國國國 最佳私人最佳私人最佳私人最佳私人 銀行銀行銀行銀行》的殊榮，亦被國際著名金融

雜誌《金融亞洲》評選為《2005200520052005 年度中國最佳銀行年度中國最佳銀行年度中國最佳銀行年度中國最佳銀行》。 

交通銀行信託有限公司交通銀行信託有限公司交通銀行信託有限公司交通銀行信託有限公司於 1981 年在香港成立，是一家

經營穩健、實力雄厚、信譽卓著的信託公司。 我們深

明本地客戶的需要，更瞭解香港和內地客戶對跨邊界商

機的需求。 以客為尊為我們的宗旨，並致力為客戶不

斷 推 陳 出 新 地 設 計 和 提 供 優 質 服 務 以 滿 足 客 戶 對 財 富

和退休保障之需要。 我們的業務廣泛，主要服務包括: 

退休保障服務、信託服務、託管服務、遺囑及遺產管理

服務、及其他理財服務。 
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Trust Formation Application 
信託成立申請書信託成立申請書信託成立申請書信託成立申請書 
This application is only effective upon acceptance by Bank of Communications Trustee Limited (“BoCom Trustee”) which is under no obligation to 
provide the services requested by this document until the trusteeship is formally accepted by BoCom Trustee.  
此申請書必須由交通銀行信託有限公司(“交銀信託”) 認可 後方可生效。在正式受任為信託受託人前，交銀信託毋須根據此
申請文件提供任何服務。 
 
 
Please use BLOCK LETTERS only and complete all relevant sections in ENGLISH  請以英文正楷填寫請以英文正楷填寫請以英文正楷填寫請以英文正楷填寫 

 
 

 
By signing in Section 4 (page 4), the Applicant (“Settlor”) hereby confirms and agrees to establish a Global Investment Trust (“the Trust”) of which 
BoCom Trustee shall act as trustee. 
下列申請人(“成立人”)一經簽署本文件之第 4 部份(第 4 頁)，即同意成立環球投資信託(“信託”)，並委任交銀信託為此信託的受託人。 

 
(Please put a 「�」in the box where appropriate  請在適當空格內填上「�」號) 

Full name 
中文及英文姓 名中文及英文姓 名中文及英文姓 名中文及英文姓 名     

 (Mr  /  Mrs  /  Ms)  
(((( 先生先生先生先生  / / / /     太太太太太太太太  /   /   /   /  小姐小姐小姐小姐 ))))                             

Marital status 
婚姻狀況婚姻狀況婚姻狀況婚姻狀況     

� Single     單身單身單身單身                             �   Married 已婚已婚已婚已婚         

Others, please specify  其 他其 他其 他其 他  ( ( ( ( 請說明請說明請說明請說明 ))))     _____________________________       

Gender 
性別性別性別性別     

                               
� Male   男男男男                       � Female  女女女女   
 

Date of birth (dd/mm/yy) 
出生日期出生日期出生日期出生日期  ( ( ( ( 日日日日 //// 月月月月 //// 年年年年 ))))     

 

Passport / ID Card number 
護照護照護照護照  /   /   /   /  身 份證身 份證身 份證身 份證 號碼號碼號碼號碼 ：：：：   Passport / Identity card 

details 
護照護照護照護照  /   /   /   /  身 份證資料身 份證資料身 份證資料身 份證資料     

Passport Expiry date (dd/mm/yy) 
護照有效日期 至護照有效日期 至護照有效日期 至護照有效日期 至  ( ( ( ( 日日日日 //// 月月月月 //// 年年年年 )))) ：：：：  

(for applicant  with passport only 只適用於護照持有人) 

Country of issue 
簽發國家簽發國家簽發國家簽發國家 ：：：：  
(for applicant  with passport only 只適用於護照持有人) 

Nationality 
國籍國籍國籍國籍     

 

 
Home address 
住宅地址住宅地址住宅地址住宅地址     

 

Home contact number 
住宅聯絡號碼住宅聯絡號碼住宅聯絡號碼住宅聯絡號碼     

Tel 
電話電話電話電話：：：：  

Fax 
傳真傳真傳真傳真：：：：    

 

Office contact number 
辦公室聯絡號 碼辦公室聯絡號 碼辦公室聯絡號 碼辦公室聯絡號 碼     

Tel 
電話電話電話電話：：：：  

Fax 
傳真傳真傳真傳真：：：：  

Mobile number 
手機手機手機手機號碼號碼號碼號碼   

E-mail address 
電郵地址電郵地址電郵地址電郵地址     

 

Name of business / 
Employer 
公司名稱公司名稱公司名稱公司名稱 //// 僱主名稱僱主名稱僱主名稱僱主名稱  

 

Occupation 
職業職業職業職業   

Business address 
辦公地址辦公地址辦公地址辦公地址     

 

Please indicate your 
preference of postal address 
in case we contact you 
through mail 
郵寄地址郵寄地址郵寄地址郵寄地址  

�     Home address  住宅地 址住宅地 址住宅地 址住宅地 址                     �  Business address   辦 公地辦 公地辦 公地辦 公地 址址址址  
 
�    Others – please provide details:   其 他其 他其 他其 他     ––––     請提供資料請提供資料請提供資料請提供資料      
    
Please put a 「�」in the box where appropriate.  請在適當空格內填 上「�」號  

Amount to be injected into 
the Trust 
擬注入信託之金額擬注入信託之金額擬注入信託之金額擬注入信託之金額 

�  USD 美元美元美元美元  ____________________________________________________________________________    

 
�  Other currency 其他貨幣其他貨幣其他貨幣其他貨幣 _______________________________________________________________    

 

 

 

 

 

SECTION 1  :  APPLICANT (SETTLOR) INFORMATION 
第一部份第一部份第一部份第一部份        ：：：： 申請申請申請申請 人人人人 ((((成立人成立人成立人成立人)))) 資料資料資料資料     
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    地 址 :  香 港 中 環 德 輔 道 中 1 2 1 號 遠 東 發 展 大 厦 1 樓  電 話 T e l  :  2905 8788 

 Add.:  1/F, Far East Consortium Building, 121 Des Voeux Road Central, Hong Kong 傳 真 Fax :  2854 0880 
 
 
 
Client Specimen Signature Record 
 
Trust Name : 

The G                              Trust 
Trust No. 
G 

Name in English :  
  

Name in Chinese : 
  

I.D./Passport No.: 
  

Telephone No.: 
 
  

*Address : 

 
 
 
 
   
  

Specimen Signature 

 
* Optional for: 
(1) Beneficiary 
(2) Settlor whose address is provided in the Trust Deed 
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Set up Fee (one-off) 
成立費 (一次性 )  
 
 

US$ (美元) 2,500 (Waived豁免) 

Annual Trust Administration Fee 
每年信託管理費  

1.3% on the gross market value of the total Trust Assets per annum, payable quarterly in arrears 
按總信託資產市值以年率 1.3%計算，每季在信託資產內扣除 

Disbursements (per annum) 
雜項支出(每年) 
 

US$ (美元) 200 (Waived豁免) 

Distribution Fee 
分派資產費  

US$ 100 per time (Waived) 
每次美元 100元正 (豁免) 

Termination Fee  
信託結束費  

US$ (美元) 2,500 (Waived豁免) 
 

 
All expenses are borne by the Trust Assets. These include the investment manager fee at 0.65%p.a. on gross market value of the Trust Assets and 
out-of-pocket expenses including but not limited to the sub-custodians fee, brokerage, etc. 
所有支出由信託資產承擔，包括按信託資產的總市值以年率 0.65%計算之投資管理人費及實報實銷之費用包括但不限於次託
管人費及經紀收費等。 
 
The total of the annual investment manager fee and the trust administration fee is equal to 1.95% of the gross market value of the Trust Assets. 
每年的投資管理人費及信託管理費的總和為相等於信託資產總市值的 1.95%。 
 
Except specially arranged, all fees are paid out of the Trust Assets. 
除另有安排外，所有費用由信託資產內扣除。 
 
 

CCCC over age  of  work   over age  of  work   over age  of  work   over age  of  work   工作範圍工作範圍工作範圍工作範圍     

 
Setting Up Fee  成 立 費 用成 立 費 用成 立 費 用成 立 費 用  
This is a one-off fee payable upon the trust establishment and includes provision 
of the following work:  
此 為 成 立 信 託 時 所 收 取 之 一 次 性 費 用 ， 所 覆 蓋 之 工 作 包 括 ：  

 

� Meetings and discussions of our global investment trust services with the 
client;   
與 客 戶 會 面 及 商 議 我 們 的 環 球 投 資 信 託 服 務 ；  

� Preparation and engrossment of trust setting up documentation for the Trust; 
草 擬 有 關 成 立 信 託 之 文 件 ；  

 

� Acceptance of trust assets for the Trust (“Trust Assets”) and assumption of 
fiduciary responsibility for the Trust Assets; and   
接 受 信 託 資 產 作 環 球 投 資 用 途 ( “信 託 資 產 ” )及 履 行 受 託 人 應 有 的

誠 信 責 任 ； 及  

� Completion of KYC procedures and due diligence requirements.   
執 行 認 客 須 知 及 身 份 查 證 程 序 。  

 

 
Disbursements  雜 項 支 出雜 項 支 出雜 項 支 出雜 項 支 出  
These include recoverable administration expenses such as postage, courier 
charges, photocopying, facsimile, long distance calls, etc. 
此費用包括管理支出，如郵寄、快遞、影印、傳真、長途電話費用等。 

 
Termination Fee  結束信託費結束信託費結束信託費結束信託費 
This fee applies to closure of the Trust or transfer of trusteeship. 
此 費 用 適 用 於 終 止 信 託 或 轉 換 受 託 人 。  

 
Trust Administration Fee 信 託 管 理 費信 託 管 理 費信 託 管 理 費信 託 管 理 費  
This fee is payable quarterly in arrears. It includes provision of the following work: 
此 費 用 需 按 每 季 末 資 產 總 市 值 計 算，每季在信託資產內扣除。所 覆 蓋 之
工 作 包 括 ：  
 
� Safe custody of legal documentation;  保 管 法 律 文 件 ； 

� Handling the Beneficiaries’ request for investment;  處理受 益 人 的 投 資 指
示 ；  

� Arrangement for investment of Trust Assets with Investment Manager;  與投資
管理人 為 信 託 資 產 作 出 投 資 安 排 ；  

� Liaison with other financial institutions regarding operation of bank account, if 
necessary;  如有需要，就有關銀行帳戶之運作與其他金融機構聯絡；  

� Preparation and execution of documents authorising transactions entered into 
for the Trust Assets;  填 寫 及 簽 署 所 有 信 託 資 產 的 交 易 文 件 ；  

� Settlement of investment transactions and safe custody of Trust Assets;  投資
交易結算及 託 管 信 託 資 產 ；  

�  Provision of book-keeping and accounting records for the Trust;  為 信 託 提 供
簿 記 及 帳 目 記 錄 ；  

�  Reconciliation of monthly bank and/or investment portfolio statements;  覆 核
銀 行 月 結 單 及  /  或 投 資 組 合 報 表 ；  

� On-going compliance monitoring of investment activities;  投資活動合規性的
監控。  

� Attendance at trustee meeting and preparation of trustee resolutions in 
relation to administration of the Trust, as and when required;  如 有 需 要 ， 為
信 託 的 管 理 出 席 受 託 人 會 議 及 準 備 相 關 決 議 案 ；  

� Meetings with and attending to clients’ letters, emails, telephone enquiries, as 
and when required;  如有需要，與客戶會面及跟進其信件、電郵及電話查詢； 

� Distribution of Trust Assets to Beneficiaries; and  分 派 信 託 資 產 予 受 益
人 ； 及  

� Execution of trustees’ fiduciary duties generally;  履 行 受 託 人 的 一 般 職 責。 

 
Consent  同意同意同意同意 
By signing in Section 5 (page 5) of this application, the Applicant hereby agrees and undertakes to pay upon demand the professional fees and 
expenses at such rate as set out in this Section.  The Applicant also understands that the fees set out in this application may be reviewed and adjusted 
periodically. 
申請人一經簽署本文件之第 5 部份(第 5 頁)，即同意支付上述專業服務費用及支出。申請人並明白此費用將可能會定期檢討及調整。 
 

 

SECTION 2  :  SCHEDULE OF TRUSTEE FEES (STANDARD FEES) 
第二部份第二部份第二部份第二部份                                    ：：：：        信託服務收費表信託服務收費表信託服務收費表信託服務收費表 ( ( ( ( 標準收費標準收費標準收費標準收費))))     
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Importance of Data 
Collection 
資 料 收 集 之 重 要 性資 料 收 集 之 重 要 性資 料 收 集 之 重 要 性資 料 收 集 之 重 要 性     
 

From time to time, it is necessary for clients to supply Bank of Communications Trustee Limited (“the Trustee”) with data in connection with 
the opening, administering or continuation of accounts and the provision of services.  Failure to supply such data may result in the Trustee 
unable to open or continue accounts or provide services.  客 戶 需 不 時 向 交 通 銀 行 信 託 有 限 公 司 ( “ 受 託 人 ” ) 就 有 關 開 立 、 管
理 或 延 續 戶 口 及 服 務 提 供 有 關 資 料 。 如 客 戶 未 能 向 受 託 人 提 供 該 等 資 料 ， 受 託 人 將 可 能 無 法 為 客 戶 開 立 、 管 理 及 延
續 戶 口 或 提 供 服 務 。  
 

Purposes of Data 
Collection and Usage    
收集資料之目的及用途收集資料之目的及用途收集資料之目的及用途收集資料之目的及用途    
    
    
    
 

The personal data relating to a client may be used for the following purposes and uses:  i)opening, administering and continuation of the 
client's account; ii)the daily operation of the services provided to the client (e.g. the Trustee may send client’s information/other information to 
the client through E-mail/E-channel); iii)designing services or products for the client's use; iv)updating and/or verifying any and all clients’ 
personal information that may be held by the Trustee’s parent company, Bank of Communications Co., Ltd. (“BOCOM”), and/or any of its 
affiliate, subsidiary or agent of BOCOM; v)marketing services and/or products of the Trustee,  BOCOM and/or any affiliate, subsidiary or 
agent of BOCOM and/or selected companies or business partners (please write to the Trustee if you do not wish to receive relevant 
promotional articles);vi)conducting matching procedures; vii)meeting the legal, governmental or regulatory requirements on the Trustee, 
BOCOM and/or any affiliate, subsidiary or agent of BOCOM to make disclosure; viii) enabling any actual or proposed assignee of the Trustee 
to evaluate the intended transaction; and ix) all other incidental and associated purposes relating thereto.客 戶 的 資 料 可 能 會 作 下 列 用
途 ： i ) 開 立 、 管 理 及 延 續 客 戶 之 戶 口 ； i i ) 為 客 戶 提 供 服 務 之 日 常 運 作  (例如受託人會通過電郵/電子渠道發送客户資料/其他
訊息予客户)；  i i i ) 為 客 戶 設 計 服 務 或 產 品 ； i v ) 更 新 及 / 或 核 實 由 受 託 人 的 控 股 公 司  -  交 通 銀 行 股 份 有 限 公 司 ( 「 交 通 銀
行 」 )  及 / 或 任 何 交 通 銀 行 的 附 屬 公 司 、 聯 屬 公 司 或 代 理 人 所 持 有 之 任 何 及 所 有 客 戶 的 個 人 資 料 ； v ) 為 受 託 人 、 交 通
銀 行 及 / 或 交 通 銀 行 的 附 屬 公 司、聯 屬 公 司 或 代 理 人 及 / 或 特 選 公 司 推 廣 服 務 及 / 或 產 品 ( 如 不 欲 收 取 有 關 宣 傳 物 品，請
來 函 受 託 人 ) ； v i ) 進 行 配 對 程 序 ;  v i i ) 根 據 受 託 人 、 交 通 銀 行 及 / 或 交 通 銀 行 的 附 屬 公 司 、 聯 屬 公 司 或 代 理 人 必 須 遵 守
之 法 例 、 政 府 或 監 管 規 定 而 作 出 披 露 ；  v i i i ) 促 使 受 託 人 之 實 際 或 建 議 承 讓 人 評 核 擬 進 行 之 交 易 ； 及 i x ) 所 有 其 他 附
帶 及 相 關 之 目 的 。  
 

Data Confidentiality    
資 料 保 密資 料 保 密資 料 保 密資 料 保 密     
    
    
    
    
    
 

Data held by the Trustee relating to a client will be kept confidential but the Trustee may provide such information to the following parties 
(whether within or outside Hong Kong) for the purposes set out in paragraph 2 above:- i)any agent, contractor or third party service provider 
who provides administrative, telecommunication, computer, payment, securities clearing, custodian, insurance, professional or other 
services to the Trustee in connection with the operation of its business; ii)BOCOM and/or any affiliate, subsidiary or agent of BOCOM; iii) any 
other person under a duty of confidentiality to the Trustee which has undertaken to keep such information confidential; iv)any bank, financial 
institution or other institution with which the clients have or propose to have dealings; v)government or regulatory bodies or any person to 
whom the Trustee, BOCOM and/or any affiliate, subsidiary or agent of BOCOM is under an obligation to make disclosure under any 
applicable legal, governmental or regulatory requirements; vi)any actual or proposed assignee of the Trustee; and vii)selected companies for 
the purpose of informing clients of services and/or products which the Trustee believes will be of interest to the clients.  受 託 人 將 對 持 有
與 客 戶 有 關 的 資 料 保 持 機 密，但 受 託 人 可 將 該 等 資 料 提 供 予 下 列 各 方 作 第 2 段 所 述 的 用 途 ( 不 論 在 香 港 境 內 或 境 外 )：
i ) 任 何 代 理 人、承 包 商、或 提 供 行 政、電 訊、電 腦、付 款、証 券 結 算、保 管、保 險、專 業 或 其 他 和 受 託 人 業 務 運 作 有
關 的 服 務 的 第 三 者 服 務 供 應 商 ； i i ) 交 通 銀 行 及 / 或 交 通 銀 行 的 附 屬 公 司 、 聯 屬 公 司 或 代 理 人 ； i i i ) 對 受 託 人 有 保 密 責
任 且 已 承 諾 將 該 等 資 料 保 密 的 任 何 其 他 人 士 ； i v ) 客 戶 與 之 進 行 或 擬 與 之 進 行 交 易 的 任 何 銀 行 、 金 融 機 構 或 其 他 機 構
( 不 論 是 否 在 香 港 ) ；  v ) 在 履 行 受 託 人、 交 通 銀 行 及 / 或 交 通 銀 行 的 附 屬 公 司 、 聯 屬 公 司 或 代 理 人 必 須 遵 守 之 法 例 、 政
府 或 監 管 規 定 下 有 責 任 對 其 作 出 披 露 的 政 府 或 監 管 機 構 或 任 何 人 士 ； v i ) 受 託 人 之 實 際 或 建 議 承 讓 人 ； 及  v i i ) 特 選 的
公 司 ， 目 的 是 通 知 客 戶 有 關 受 託 人 認 為 適 合 客 戶 的 服 務 及 / 或 產 品 資 料 。  
 

Transfer of Data 
Outside Hong Kong 
將 資 料 轉 移 至 外 地將 資 料 轉 移 至 外 地將 資 料 轉 移 至 外 地將 資 料 轉 移 至 外 地     
 

The Trustee may from time to time transfer the data of the clients outside Hong Kong for different purposes including processing and storage.
受 託 人 可 能 不 時 為 不 同 的 目 的 將 客 戶 的 資 料 轉 移 至 香 港 以 外 之 地 方 ， 包 括 處 理 及 儲 存 。  

The Client's right 
客 戶 的 權 利客 戶 的 權 利客 戶 的 權 利客 戶 的 權 利     
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Nothing in this Notice shall limit the rights of clients under the PDP Ordinance. Under and in accordance with the terms of the PDP 
Ordinance, any person whose data are being held by the Trustee has the right to: - i)check whether the Trustee holds data about him/her and 
has the right of access to such data; ii)require the Trustee to correct any data relating to him/her which is inaccurate; and iii)ascertain the 
Trustee 's policies and practices in relation to data and to be informed of the kind of personal data held by the Trustee. In accordance with the 
terms of the PDP Ordinance, the Trustee has the right to charge a reasonable fee for the processing of any data access request. The person 
to whom requests for access to data or correction of data or for information regarding policies and practices and kinds of data held are to be 
addressed as follows:- 
 
The Data Protection Officer, Bank of Communications Trustee Limited, 1/F., Far East Consortium Building, 121 Des Voeux Road Central, 

Hong Kong 
 

本 通 知 不 會 限 制 客 戶 在 私 穩 條 例 下 所 享 有 的 權 利 。 根 據 私 穩 條 例 中 的 條 款 ， 其 資 料 為 受 託 人 所 持 有 的 ， 任 何 人 士 有
權 ： - i ) 審 查 受 託 人 是 否 持 有 其 資 料 及 有 權 查 閱 有 關 的 資 料 ； i i ) 要 求 受 託 人 修 正 任 何 與 其 有 關 而 不 正 確 的 資 料 ； i i i )
查 悉 受 託 人 對 於 資 料 的 政 策 及 實 務 及 獲 告 知 受 託 人 持 有 關 於 其 之 何 種 個 人 資 料 。 根 據 私 穩 條 例 的 條 款 ， 受 託 人 有 權
就 處 理 任 何 查 閱 資 料 要 求 而 徵 收 合 理 費 用 。 要 求 查 閱 資 料 或 更 改 資 料 或 要 求 提 供 政 策 及 實 際 應 用 及 資 料 種 類 必 須 聯
絡 以 下 人 士 ： -  

香 港 中 環 德 輔 道 中 1 2 1 號 遠 東 發 展 大 廈 一 樓 交 通 銀 行 信 託 有 限 公 司 資 料 保 護 主 任  

Consent  同意同意同意同意 
In accordance with the provisions of the Personal Data (Privacy) Ordinance of Hong Kong, the applicant hereby consents, by signing in Section 4 
(page 5) of this application, that the personal information provided by the undersigned (whether contained herein or otherwise obtained) and held by 
the Trustee (whether contained herein or otherwise obtained) may be held, stored, used, disclosed, released and transferred by the Trustee to the 
parties and for the purposes mentioned in the “Notice to Clients relating to the Personal Data (Privacy) Ordinance ”.  
根據香港個人資料(私隱)條例，申請人一經簽署本文件之第 4 部份( 第 5 頁)，即同意受託 人持有、儲存、運用、披露、發
放 及 轉 移 本 人  ( 不 論 在 此 包 含 或 從 其 他 途 徑 得 知 ) 在 受 託 人 ( 不 論 在 此 包 含 或 從 其 他 途 徑 得 知 ) 之 資 料 予 在 “ 有 關 個 人 資 料
(私隱)條例的客戶通知”內提及之用途及單位。 

 

SECTION 3  :  PERSONAL DATA (PRIVACY) ORDINANCE 
第三部份第三部份第三部份第三部份                                    ：：：：        個人資料個人資料個人資料個人資料(((( 私隠私隠私隠私隠 ))))條例條例條例條例     
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I, the undersigned, hereby confirm and declare that: 
本人謹此確認及聲明：  
� The information disclosed herein is true, complete and accurate to the best of my knowledge and belief.  

本人於此申請書內所披露的資料均為真實、完整及正確。  
� I have read and understood the content of this application booklet.  

本人已細心閱讀及清楚明白此申請書之內容。  
� I am the Settlor of the Trust and the provider of the Trust Assets.  

本人為信託之成立人及資產提供者。  
� I am the sole beneficial owner of the Trust Assets and am not acting as a nominee for any undisclosed third party nor has any undue influence been 
placed on me in connection with the establishment of the Trust. 
本人為提供信託資產的唯一實益擁有人。本人沒有為未經披露身份之第三者作代名人，亦沒有在任何受影響的情況下作出成立信託的決定。 

�  All funds or other assets which will be transferred to the Trust are and will be assets of a non-criminal origin and will not be funds or assets 
deriving or derived from money laundering or any other criminal activities.  
所有轉移至信託之資產均從合法途徑所得，並非來自任何清洗黑錢活動或其他不法行為。  

� BoCom Trustee shall not be held for errors or fraud arising from phone, facsimile or any electronic means. 
若因電話、傳真或任何電子媒體所引致的損失，將不會對交通銀行信託有限公司 ( “交銀信 託 ” )構成任何責任。  

� BoCom Trustee is authorised to collect the trustee fees from the Trust Assets. 
有關信託之收費，本人已授權交銀信託從信託資產中收取。  

� I agree BoCom Trustee to record by tape or other devices all communications between the client and/or any authorized person(s) with BoCom 
Trustee by telephone from time to time. 
本人同意交銀信託以錄音帶或其他儀器設備，不時將本人及 /或任何被授權人士與交銀信託之間的電話對話錄音。 
 

 
I hereby acknowledge that, the Trustee, may from time to time deliver my trust documents to Investment Consultant of Bank of Communications 
Private Banking Services for onward transmission to me.  
本人明白受託人可能不時需要將信託文件交與交通銀行私人銀行顧問轉交本人。 

 

I acknowledge that BoCom Trustee has not held themselves out to be tax or legal experts and nor do they accept any responsibility for the tax or legal 
consequences of the creation of the Trust. I further acknowledge that this Trust is set up for global investment only.  In this connection, it may not 
achieve asset protection purpose.  I shall obtain independent advice if necessary. 
本 人 明 白交 銀 信託 並 非 專業 的稅 務 或 法律 顧 問， 此 外 ，本 人確 認 此 信託 祗 為環 球 投 資而 成立 ， 因 而並 不 一定 能 達 致資 產保
障 的 目 的。 如 有需 要 ， 本人 應就 成 立 信託 的 一切 稅 務 或法 律疑 問 尋 求獨 立 專業 人 士 的意 見， 交 銀 信託 就 相關 之 問 題概 不負
責。  

 

 Signed by the Set t lo r   成立人簽署成立人簽署成立人簽署成立人簽署                                 Signed by the  Witness  見證人簽署見證人簽署見證人簽署見證人簽署  

Signature:
簽署簽署簽署簽署     

 

Signature:
簽署簽署簽署簽署  

Full Name:
姓名姓名姓名姓名  

 Full Name:
姓名姓名姓名姓名  

Date: 
日期日期日期日期  

 Date: 
日期日期日期日期   

 

SECTION 4  :  SETTLOR SIGNATURE PAGE 
第四部份第四部份第四部份第四部份       ：：：：  成立人簽署成立人簽署成立人簽署成立人簽署  
 

  

For Office Use Only  內部專用內部專用內部專用內部專用 

 (a) TRUST NAME: The G                                                                 Trust     (b) TRUST NUMBER: G                  . 
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Checklist of items required for trust establishment 
成立成立成立成立 信託所需 文件清單信託所需 文件清單信託所需 文件清單信託所需 文件清單  
 
� Certified copy of the applicant’s ID card or passport 

已核證之申請人身份證明文件或護照  

 

� Certified copy of the applicant’s address proof (e.g. utilities bill or 
bank statement) 
已核證之申請人住址證明(如公用事業賬單或銀行月結單) 

� Signed Trust Deed 
已由申請人簽署的信託契約  

 

� Initial Trust Fund: ________________ 
首次注入信託的資產 :  _ ___________元正  

 

� Letter of Investment Choice, Request and Declaration of 
Beneficiaries 
受益人投資選擇、安排及聲明書  

 
 
Note: No action will be taken to establish any trust unless all of the above items have been received. 
註：收妥上述各項文件及資料後，方會開始成立信託的程序。  

 
Fee Payment Method  付 款方法付 款方法付 款方法付 款方法  
 
(Please put a 「�」in the box where appropriate  請在適當空格內加上「�」號) 

 

either 

任擇其一任擇其一任擇其一任擇其一 

   � 

By Cheque  支 票付款支 票付款支 票付款支 票付款  
 
Please make the cheque payable to Bank of Communications Trustee Limited. 
支票抬頭 (請寫上 )為  “交 通銀行信託有限公司交 通銀行信託有限公司交 通銀行信託有限公司交 通銀行信託有限公司 ”  
 

or 

或或或或 

 � 
By Bank Transfer  銀 行轉帳銀 行轉帳銀 行轉帳銀 行轉帳   
  
BANK TRANSFER PAYMENT INSTRUCTION 
Please arrange to make payment of  the initial fees as follows: 
 
Bank of Communications Co. Ltd., Hong Kong Branch 
20 Pedder Street, Central, Hong Kong 
Swift Code: COMMHKHH 
Account Name: Bank of Communications Trustee Ltd 
Payment in HKD 
Account Number: 027-556-930-45750 
Reference: [   Full Name of Client   ] 
(Please note:  Reference MUST be included in all  
remittances.) 

銀行轉賬指示銀行轉賬指示銀行轉賬指示銀行轉賬指示 ：：：：  
請安排支付首次費用如下：  

 
交通銀行股份有限公司，香港分行  

香港中環畢打街 20 號  
電匯編號：COMMHKHH 
戶口名稱：Bank of Communications Trustee Ltd 

以港幣付款  
帳號：027-556-930-45750 
參考指引參考指引參考指引參考指引 ：：：： [   客 戶名稱客 戶名稱客 戶名稱客 戶名稱   ]  
( 註註註註 ：：：： 匯款必須填寫匯款必須填寫匯款必須填寫匯款必須填寫 參考指引參考指引參考指引參考指引 )  
 

SECTION 5  :  DOCUMENTATION AND INFORMATION CHECKLIST 
第第第第五五五五部份部份部份部份       ：：：： 文件文件文件文件 及及及及 資料清單資料清單資料清單資料清單  
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This page is intentionally left blank 
本頁仍刻意留空 

 



 

 
 

 

© Copyright.  Bank of Communications Trustee Limited.  ALL RIGHTS RESERVED. 

Bank of Communications Trustee Limited 

1/F, Far East Consortium Building 

121 Des Voeux Road Central 

Hong Kong 

交通銀行信託 有限公司交通銀行信託 有限公司交通銀行信託 有限公司交通銀行信託 有限公司  

香港中環德輔 道中香港中環德輔 道中香港中環德輔 道中香港中環德輔 道中 121 號遠東發展大廈號遠東發展大廈號遠東發展大廈號遠東發展大廈 1 樓樓樓樓  

 

Tel / 電話  ：(852) 2854 4998 

Fax / 傳真 ：(852) 2854 0880 

www.bocomtrust.com.hk 

 

Notice to Readers 

The content of this application is of a general nature only and is not 

intended to be relied upon as, nor to be a substitute for, professional 

advice or used in formulating any business decisions without first 

seeking such advice.  Accordingly, the material should be viewed as a 

general guide, and professional advice should be obtained for specific 

situations.  No liability will be accepted by Bank of Communications 

Trustee Limited. 

 

免責聲明免責聲明免責聲明免責聲明  

本申請書之內容只作一般參考用途，因此不可視之為專業意見﹔在作出任

何商業決策前，須視乎實際情況，自行尋求專業意見。交通銀行信託有限

公司對任何因此宣傳冊而引起之交易及其衍生之後果，概不負責。  


